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ה֥וֹי1
guai
H1945

רֶץ אֶ֖
terra
H0776

צִלְצַל֣
]צלצל[

כְּנָפָיִ֑ם
ala
H3671

ר אֲשֶׁ֥
che

מֵעֵ֖בֶר
da-passo
H5676

לְנַֽהֲרֵי־
fiume
H5104

כֽוּשׁ׃
Cus

Oh paese dall’ali strepitanti oltre i fiumi dell’Etiopia,

ח2ַ הַשֹּׁלֵ֨
il-mando
H7971

בַּיָּ֜ם
nel-mare
H3220

ים צִירִ֗
]צירים[

וּבִכְלֵי־
e-utensile
H3627

֮ גֹמֶא
]גמא[
H1573

עַל־
su

פְּנֵי־
faccia-di
H6440

מַיִם֒
acqua
H4325

׀לְכ֣וּ 
andate
H3212

מַלְאָכִ֣ים
messaggero
H4397

ים קַלִּ֗
leggero
H7031

אֶל־
a
H0413

֙ גּוֹי
nazione

ךְ מְמֻשָּׁ֣
tirare
H4900

ט וּמוֹרָ֔
]ומורט[
H4178

אֶל־
a
H0413

עַ֥ם
con

א נוֹרָ֖
temere
H3372

מִן־
da

ה֣וּא
egli
H1931

וָהָלְ֑אָה
]והלאה[
H1973

גּוֹ֚י
nazione

קַו־
riga
H6978

ו קָ֣
riga
H6978

ה וּמְבוּסָ֔
e-calpestio
H4001

אֲשֶׁר־
che

בָּזְא֥וּ
]בזאו[
H0958

ים נְהָרִ֖
fiume
H5104

אַרְצֽוֹ׃
la-sua-terra
H0776

che invia messi per mare in navicelle di papiro, vogati a pel d’acqua! Andate, o veloci messaggeri, verso la 
nazione dall’alta statura e dalla pelle lucida, verso il popolo temuto fin nelle regioni lontane, nazione potente che 
calpesta tutto, il cui paese è solcato da fiumi!

כָּל־3
tutto
H3605

י יֹשְׁבֵ֥
abitanti-di
H3427

תֵבֵ֖ל
mondo
H8398

כְנֵי וְשֹׁ֣
e-dimorare
H7931

אָרֶ֑ץ
terra
H0776

כִּנְשֹׂא־
come-alzo
H5375

נֵס֤
stendardo
H5251

הָרִים֙
monti
H2022

תִּרְא֔וּ
vedere
H7200

עַ וְכִתְקֹ֥
e-suonare
H8628

שׁוֹפָ֖ר
tromba
H7782

עוּ׃ תִּשְׁמָֽ
voi-udirete
H8085

ס
(*)

Voi tutti, abitanti del mondo, voi tutti che abitate sulla terra, quando il vessillo sarà issato sui monti, guardate! 
quando la tromba sonerà, ascoltate!

4֩ כִּי
poiche

ה כֹ֨
cosi
H3541

אָמַ֤ר
disse
H0559

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

י אֵלַ֔
a-me
H0413

]אשקוטה[
essere-tranquillo
H8252

)אֶשְׁקֳטָ֖ה(
essere-tranquillo
H8252

יטָה וְאַבִּ֣
e-guardare
H5027

בִמְכוֹנִי֑
fondamento
H4349

ם כְּחֹ֥
]כחם[
H2527

צַח֙
]צח[
H6703

עֲלֵי־
su-di-me

א֔וֹר
luce
H0216

כְּעָ֥ב
nube
H5645

טַ֖ל
rugiada
H2919

ם בְּחֹ֥
]בחם[
H2527

יר׃ קָצִֽ
messe

Poiché così m’ha detto l’Eterno: Io me ne starò tranquillo e guarderò dalla mia dimora, come un calore sereno 
alla luce del sole, come una nube di rugiada nel calor della mèsse.

י־5 כִּֽ
poiche

לִפְנֵי֤
davanti-a
H6440

קָצִיר֙
messe

כְּתָם־
come-completare
H8552

רַח פֶּ֔
]פרח[
H6525

סֶר וּבֹ֥
e-grappolo
H1155

גֹּמֵ֖ל
ricompensare
H1580

הְיֶה֣ יִֽ
sara
H1961

ה נִצָּ֑
]נצה[
H5328

וְכָרַ֤ת
e-taglio
H3772

הַזַּלְזַלִּים֙
]הזלזלים[
H2150

בַּמַּזְמֵר֔וֹת
]במזמרות[
H4211

וְאֶת־
e-(*)
H0853

הַנְּטִישׁ֖וֹת
]הנטישות[
H5189

יר הֵסִ֥
allontanarsi
H5493

ז׃ הֵתַֽ
]התז[
H8456

Ma prima della mèsse, quando la fioritura sarà passata e il fiore sarà divenuto grappolo formato, Egli taglierà i 
tralci con delle roncole, torrà via e reciderà i pampini.
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יֵעָזְב֤ו6ּ
abbandonare

֙ יַחְדָּו
insieme

לְעֵי֣ט
avvoltoio
H5861

ים הָרִ֔
monti
H2022

וּֽלְבֶהֱמַ֖ת
e-bestiame
H0929

הָאָרֶ֑ץ
la-terra
H0776

ץ וְקָ֤
]וקץ[
H6972

֙ עָלָיו
su-di-lui

יִט הָעַ֔
avvoltoio
H5861

וְכָל־
e-tutto
H3605

בֶּהֱמַ֥ת
bestiame
H0929

רֶץ הָאָ֖
la-terra
H0776

עָלָ֥יו
su-di-lui

ף׃ תֶּחֱרָֽ
]תחרף[

Gli Assiri saran tutti insieme abbandonati agli uccelli rapaci de’ monti e alle bestie della terra: gli uccelli rapaci 
passeran l’estate sui loro cadaveri, e le bestie della terra vi passeran l’inverno.

בָּעֵת7֩
tempo
H6256

יא הַהִ֨
quella
H1931

יֽוּבַל־
condurre
H2986

י שַׁ֜
]שי[
H7862

לַיהוָה֣
all'-Eterno
H3068

צְבָא֗וֹת
degli-eserciti

עַם֚
con

ךְ מְמֻשָּׁ֣
tirare
H4900

ט וּמוֹרָ֔
]ומורט[
H4178

וּמֵעַ֥ם
e-da-con

א נוֹרָ֖
temere
H3372

מִן־
da

ה֣וּא
egli
H1931

וָהָלְ֑אָה
]והלאה[
H1973

׀גּ֣וֹי 
nazione

קַו־
riga
H6978

ו קָ֣
riga
H6978

ה וּמְבוּסָ֗
e-calpestio
H4001

ר אֲשֶׁ֨
che

בָּזְא֤וּ
]בזאו[
H0958

נְהָרִים֙
fiume
H5104

אַרְצ֔וֹ
la-sua-terra
H0776

אֶל־
a
H0413

מְק֛וֹם
luogo
H4725

שֵׁם־
la
H8034

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

צְבָא֖וֹת
degli-eserciti

הַר־
monte
H2022

צִיּֽוֹן׃
Sion
H6726

ס
(*)

In quel tempo, delle offerte saran recate all’Eterno degli eserciti dalla nazione dall’alta statura e dalla pelle lucida, 
dal popolo temuto fin dalle regioni lontane, dalla nazione potente che calpesta tutto, il cui paese è solcato da 
fiumi: saran recate al luogo dov’è il nome dell’Eterno degli eserciti, sul monte di Sion.
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